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Szeged és Lotharingia 
PALÁSTI LÁSZLÓ KUTATÁSAI 

Érettségi bizonyítványomat, amely 1943. június 10-én kelt, szép kézírásával 
Palásti László töltötte ki. A Baross Gábor gyakorlógimnáziumban nem volt 
ugyan tanárom, de mint Firbás Oszkár igazgató jobbkeze, mint „Igazgatói 
irodai segéderő " (ahogy most a közös értesítőben olvasom) rá hárult ez a föl-
adat. Később 1947/48-ban mint gyakorló tanárjelöltnek ó volt latinból a 
szakvezető tanárom. 1966 nyarán ő várt Párizsban az Invallcfusok terén, a re-
pülőtérről érkező autóbusz végállomásán s ő irányította első útjainkat „az 
ámulások szent városában ". S bár közben átképezte magát orosz nyelvtanár-
rá, s e minőségéberi működött a tanárképző főiskolán, másik régi szakjához, 
a franciához sem lett hűtlen. A főiskola évkönyveiben, a Somogyi-könyvtári 
Műhelyben és különféle francia folyóiratokban rendre jelentette meg Szeged 
francia vonatkozásairól dolgozatait. Mivel városunk francia kapcsolatai fő-
ként Lotharingia felé mutatnak, elsősorban ottani folyóiratokban. De jelen-
tek meg írásai a párizsi Larousse kiadó Vie el Langage (Élet és Nyelv) című 
havi folyóiratában is. 

Gyakran emlegeti, hogy Nizza (azaz Ntce) helyett Szegednek több joggal 
volna francia testvérvárosa Nancy, Lotharingia központja. Az ottani törté-
nelmi múzeumnak és a lotharingiai régészeti társulatnak negyedévenként 
megjelenő helytörténeti folyóiratában, amelynek címe Le Pays Lorrain (szó 
szerint Lotharingia Ország, azaz röviden: Lotharingia), az ugyanott kiadott 
Annales de l'Est című időszaki kiadványban már több tanulmánya jelent 
meg. Legutóbb a 66. évfolyamában járó Le Pays Lorrain 1985. évi 2. számá-
ban La Hongrie és La Lorrain címmel, Mille ans de rapports liungaro-
lorrains 910—1900 alcímmel. Tehát Magyarország és Lotharingia; a magyar-
lotharingiai kapcsolatok ezer esztendeje. A kalandozásoktól a huszadik szá-
zadig követi benne végig az érintkezések mozzanatait. 

A túrok ellen 

Szeged és Lothar ingia kapcsolatai az 
idén különlegesen időszerűek: Sze-
gednek a török alóli fö lszabadulásá-
val függenek össze. A várost fölsza-
badí tó császári csapatok egy része el-
zász-lotharingiai pa rancsnokok ve-
zetése alatt ál lot t . J a n u á r 2-án volt 
háromszáz esztendeje, hogy Báró 
Pierre Ernst de Mercy és J o h a n n Do-
natus Hcissler t á b o r n o k o k csapatai 
először tettek kísérletet a török ki-
űzésére. Ám hiába foglal ták el a vá-
rost , a várai nem tudták bevenni 
Dühükben fö lgyúj to t ták a házaka t , 
e lha j to t ták a jószágoka t . Április 24-
én ha jna lban ú j a b b kísérletet te t tek, 
s bár nagy veszteségeket okoz tak a 
tö rök , ta tár és az o lda lukon harcoló 
kuruc c sapa toknak , a vár fölmentése 
most sem sikerült . 

Végül is Buda fö lszabadí tása , 
szeptember 2-a u tán vált lehetővé a 
török kiűzése Szeged várából . A fő-
parancsnok , Lotharingiai Károly 
herceg de la Vergne márki t bízta meg 
a fö ladat ta l , ő is, akár Mercy, lotha-
ringiai volt. A szegedi szá jhagyo-
mány Mercynek és Heisslernek tu la j -
don í to t t a a város fö lszabadí tásá t . 
„Hercili és Mercili" nevét emleget-
ték, holott az ok tóber 23-i fölszaba-
dí tásban nekik már nem jutot t sze-
rep. De la Vergne a l tábornagy a vár 
o s t romában sebet kapot t , és pár nap 
múlva meghal t . Ő volt az első, akit 
az alsóvárosi templom kr ip t á j ába 
temettek el. Mercy már e lőbb , ok tó -
ber 5-én belehalt a ha rcokban kapot t 
sebeibe, de Bécsben, igy ő ott temet-
ték el. 

A varban 

Ettől kezdve szokássá vált a szegedi 
vá rpa rancsnokoka t az alsóvárosi 
t emplomba temetni . Minthogy a sze-
gedi vár helyőrségét a lotharingiai 
ezred (Régimén Lotharingianum) 
ad ta , a vá rparancsnokok közt is 
t ö b b lotharingiai születésű volt így 
Despilliers g r ó f j a , Théodore 
François , 1723-tól haláláig, 1728-ig. 
ő is a Havi Boldogasszony templo-
mában nyugszik. Pierre Richard de 
Serriére b á r ó 1752-ben halt meg itt , 
és temették a bará tok t e m p l o m á b a . 
Végül a leghíresebb várparancsnok 
Lotharingiai József herceg (1759-
1812) volt, szintén az alsóvárosi 
kripta l akó ja , akiről Palásti László 
ko rábban külön tanu lmányt írt (Le 
Pays Lor ra in . 1963. 3. sz.). Bálint 
Sándor Szegedi szótár-a megőrizte a 
hercegnek a szegedi nép adta nevét : 
szuszogó princnek hívták a kövér al-
t ábornagyot , aki 1801-től haláláig 
volt a vár ura , s közben őszibaifackot 

termesztett a napos várker tben . A 
hagyomány szerint , melyet Reizner 
J ános örökítet t meg, ezt a t á junka t 
azóta oly jel lemző gyümölcsöt ő ho-
nosí tot ta meg. 

Bizonyára sok lotharingiai volt a 
napóleoni háborúk f rancia foglyai 
közt , akiket a várban őriztek. Sokan 
meg is haltak közülük , o lyannyian, 
hogy a szegedi s zá jhagyományban 
f ö n n m a r a d t a Francia temető emlé-
ke; Kováts István szerint az árvaház 
(a Londoni körút és a Tolbuhin su-
gárút sarkán levő gyermekot thon) 
helyén. De a várbeli f rancia tisztek 
közt is akadt lotharingiai . Egyikük, 
bizonyos Léopold de Sainte-Marie 
kapi tány nyugdí jba vonulása után 
1750-ben itt maradt a városban , pol-
gár jogot kapo t t . Alighanem az ő 
u tódai a Szemmáry család ma is köz-
tünk élő tagjai . 

Lotharingiaiak Szegeden 

A francia eredetű szegedi vezetékne-
vek átvezetnek a kapcsola toknak egy 
másik f a j t á j á r a : a 18. században a 
Temesközbe (a bécsi udvar ad t a ne-
vén Báná tba , magyarí tva Bánságba) 
telepitett elzász-lotharingiaiaknak 
ideköltözésére. Ez Palásti László ku-
ta tásainak másik , kiterjedt területe. 
Számos t anu lmányban gyarapí to t ta 
az idevágó családnevek számát . Ma 
főként Román iához ta r toznak azok 
a községek, amelyekben ezek a rész-
ben elnémetesedett lotharingiai , el-
zászi f rancia családok megteleped-
tek . Lakóik régtől gazdasági és kul-
turál is kapcsola tban ál lot tak Szeged-
del . A nagyőszi ( tomnatici) p lébános 
e lmond ta nekünk (éppen Palásti 
Lászlóval együtt lá togat tuk meg 
vagy évtizede), hogy az édesanyja 
19 -ig hetipiacra bejár t vonat ta l 
Szegedre, hoz ta a va ja t , t e j fö l t , tú-
ró t , t yúko t . A szegedi középiskolák-
b a n , konvik tusokban sok ilyen te-
mesközi diák tanul t , lakot t . E kap-
csolatok természetes fo lyománya , a 
város vonzásának következménye 
vol t , hogy ezekből a fa lukból is so-
kan beköltöztek Szegedre. Palásti 
László fá radha ta t l an levéltári és 
könyvtár i ku ta tá sok , levelezések és 
helyszíni tapaszta la tok a lap ján bősé-
ges ada t tá ra t gyűj tö t t össze a f rancia 
eredetű szegedi csa ládokról . Ez a 
névanyag két évszázad alatt válto-
zot t , sok kiveszett belőlük, de Palás-
ti szerint még ma is t ö b b mint ha tvan 
ilyen név él, s ezeket a neveket most 
is t ö b b Száz szegedi viseli. 

A nevek egy része őrzi az eredeti 
f rancia a lakot , más részük már az 
idők fo lyamán a német és magyar 
környezet kiejtése nyomán eltorzult 
ilyenek' 

Andres (Andrez, Andrés) 
André 
Baslian 
Botwen (Baudouien) 
Bereng (Périn, Perrin) 
Berlron (Bertrand) 
Chambré (Chambre) 
Chappon 
Christoph (Christophe) 
Dippong (Dupont) 
Flatrès 
Fournier 
Frecot (Frécaut) 
Gajó (Caillot, Caillaud) 
Gallé (Gallet) 
Geoffroy 
Giijon, Giljum, Gion (Guillaume) 
Grandpierre 
Grenet 
Hallof (Aloffc) 
Haring (Hareng) 
Herdibu (Herbuvaux) 
Hunyár (Houniar, Housniard) 
Kahlesz (Gales, Kalis) 
Karnót (Carnot) 
Kolleth (Collet) 
Kokron (Cocron, Coqueron) 
Kortje (Cordier) 
Lafleur 
Lapping (Lapin) 
Leblanc, Leblang (Leblanc) 
Letang (Létang) 
Madlen (Madelaine) 
Maldet 
Marschal (Maréchal) 
Marthé (Martin, Marthet) 
Maszong (Masson) 
Michel 
Mison (Mlchon) 
Muschong (Mougeon) 
Noel (Noël) 
Oberting (Aubertin) 
Piar (Billard) 
Pierre 
Pikhart (Picard) 
Polen (Paulin) 
Potje (Potier) 
Puljer (Boulier) 
Renong(Renaud) 
Raenyé (Régnier) 
Rosiár (Rosière) 
Rouland 
Sapszon (?) 
Sáti (Chadey, Chady, Chadé, Cha-
tin?) 
Schannen (Janin) 
Schíllong (Gilson) 
Schofró (Geoffroy) 
Sors (Georges) 
Stufle (Stophelé) 
Szimone (Simonét) 
Vitje (Vétier) 
Thiébaud 
Wanie (Vanier) 
Verlen (Werlein; német) 
Wottreng (Vautrin) 

Jó néhány magyarí tot t név mögöt t 
is f rancia eredetű vezetéknév áll : 
Dús azelőtt Dippong volt ; Koltai, 
ko rábban Kor t j e ; Munkács i lett a 
Muschongból , Pa tak i P o t j é b ó l , Si-
mor Schannenből , Nagyőszi Vitjé-
ből s így tovább . 

A Vie et Langage 1963. augusztusi 
számában Palásti László, közöt t né-
hány érdekes cégtáblát f rancia veze-
téknevű szegedi iparosok üzlete fö -
lül. I lyeneket: S c h o f r á Ferenc cipő-
felsőrész-készítő, Szemmáry A n d o r 
rádió- , villanyszerelő-mester, Noel 
Anta l esztergályos és model lasztalos , 
Stuf le János úri és egyenruhaszabó-
mester , Gi l jum Ferenc fé r f i szabó , 
Mussong Miklós cipészmester, Gil-
jon Miklós cipész, Pierre György 
fér f i szabó, Wot t reng Péter szabó-
mester . Azóta ezek a nevek is megfo-
gya tkoz tak . 

Palásti László kutatásai a népesség-
tör ténet , a nyelv- és tá rsada lomtör té -
net számára gazdag tanulságokat 
tár tak föl , a várostörténetet gazdagí-
to t t ák , és a magyar—franc ia barát 
ság ápolásához is ér tékes örökséget 
tá r tak fö l . H a volna szegedi könyv-
kiadás , t anulmányai megérdemel-
nék, hogy köte tbe gyűj tve m a r a d a n -
dóan termékenyítsék meg a szegedi 
kutatást és közművelődést . 

Színek és helyek 
TISZA-HID 
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A régi szegedi közúti hid úgy él emlékezetemben, mintha a világítótest-oszlo-
pokon szárnyukat ki ter jesztő vasmadarak lebegtetnék a fo lyómeder fölöt t . 

A Rudolf ( m a : Roosevelt) térről a múzeum felé menet mindig megáll-
tunk az á t j á rórész boltíve alat t . Vártuk a vil lamost. A villamos néha késett . 
Ilyenkor f u t ó pillantást vetettünk a kisvasút (a „ m a d z a g " ) indóházára , a híd-
láb körül fö lha lmozot t sárga- és görögd innye-kupacokra . 

Az újszegedi villamos a főpos ta felől érkezett és a Temesvári (ma: 
Odesszai) kö rú ton , a gyermekkórháznál volt a végállomása. Mikor a boltív-
fölé ért , zúgást ha l lo t tunk. A nagy súly megremegtet te a boltivet, és a rezgé-
sek valósággal tes tünkbe hato l tak . 

Mágnesként vonzott bennünket Újszeged: a f ako ronák mögül előkandi-
káló t emplomto rony , a vakok intézetének sárgás és a kísérleti intézet vöröses-
ba rna t ö m b j e . 

Az oldalsó csigalépcsőn (ma is megvan) kapaszkod tunk fel a hidra . Job-
bára az úttesten lépkedtünk. Csak a legbát rabbak merészkedtek fel a gyalog-
j á rdá ra . A régi hídnak sárgásbarnára festett vaskor lá t j a volt, részben tehát 
nyitott védővonal . A járdát deszkapallók fedték . Az illesztés nem volt — 
nem is lehetett — tökéletes. A réseken át a vízre lá t tunk , s a félelem keltette 
zs ibbadtságban szinte úgy éreztük, közvetlenül a la t tunk kavarog a sárgásbar-
na , gyakran ta j tékot vető víz, melynek tükrét k isebb-nagyobb örvények 
pöt työz ték . 

A kocsiúton, ha nagy volt a meleg, igencsak kapkod tuk a l ábunk : per-
zselte cipőtlen ta lpunk a b i tumenbor í tás . Időnként izmos muraközik vontat-
ta s tráfkocsik gurul tak el mellet tünk. A hídra érve (és az emelkedőn túl jutva) 
a kocsisok többnyire már nem hajszol ták az á l la toka t ; peckesen ültek a ba-
kon , menet közben jobbra -ba l ra tekintget tek. Akadt is itt látnivaló szépsze-
rével. 

Újszeged felé menet balról a rakpar t szelid íve, a Stefánia k lorof i l fo l t j a , 
túlnan pedig az eklektikus-szecessziós századvégi paloták sárga tömbje i , 
m a j d a Pick szalámigyár kéményei, ér le lőtornya. Jobbró l a sokpilléres vasúti 
hid szegte be a látványt . Ha szerencsénk volt, épp akko r pöfögöt t át r a j t a a 
vonat . A mozdony füs tpamacsa i szélcsendes időben még akkor is ott lebegtek 
a viz felett , amikor a szerelvény már a Nagyál lomásra ért . 

A fuvaroskocsik p la tó ján dugig rakot t sörös- , szódás ládák; másszor tég-
la-, cseréphalmok vagy épp cementeszsákok. Néha bort vagy ecetet szállítot-
tak , ékekkel , kötelekkel rögzített ha ta lmas h o r d ó k b a n . A szag csóvaként kö-
vette a kocsit . 

Sok mással egyetemben a szép ivelésú régi közúti hídról is azt hi t tem, 
örökéle tű . Hisz — vasúti társával el lentétben, amely megsérült a 44-es eszten-
dő nyári szőnyegbombázásai során — épen vészelte át a r epü lő támadásoka t . 
Ok tóbe r elejének egyik dé lu tán ján — már a lkonyodot t — azonban beteljese-
dett a sorsa. 

A p á m m a l épp gödröt ás tunk a fásszinben. Benkő úr (a házigazda) kért 
meg bennünke t : az értékeit ő rző ládát kívánta elrej teni . Már derékig ért a gö-
dör , épp szorgalmasan lapá to l tam ki belőle a földet , amikor ha ta lmas deto-
náció rázta meg a környéket . A p á m — első háború t j á r t , tapasztalt ka tona — 
rögtön földre vetette magát . Aztán csend lett. D^ o lyan , min tha üvegharan-
got bor í to t tak volna ránk . „ O d a a h id" m o n d t a a p á m . 

Ok tóbe r közepén merészkedtünk csak el a Tiszáig. A part szélén mintha 
borotvával metszették volna el a hídtestet . A fe l já ró épen marad t , úgy a rak-
parti kőiv is. Azon túl viszont már a semmi kezdődői t . 

Téli jégzaj láskor védeni kellett a f acö löpökből épült ideiglenes vasúti hi-
da t . A közúti hid roncsainál aknavetőke t áll í tottak fel, onnan lőtték az egy-
mást követő jég táb láka t . Fantasz t ikusan egyszerű volt . Az ola jzöld zubbo-
nyos orosz ka tona lövedéket sut tyantot t a csőbe , és a gránát már száguldott 
is felfelé, m a j d a magasban meg to rpan t , és meredeken aláhul lot t . 

A hídról néztük mindezt , mint valami páholyból . A megmarad t hídtest 
legszélére ü l tünk , mélybe lógattuk a l ábunk . Most lát tuk csak, hogy a hidút 
b i tumenje alatt hatszögletű, ká t rányba ázta tot t f enyőkockák re j tőz tek . A 
robbanás hozta felszínre őke t . Néhányat hazavi t tem. A kis kályhában úgy 
égtek, a k á r a benzin. 

Néha , mikor kályhatúz lángja iba pi l lantok, a régi közút i ,h id villan fel 
e lőt tem. S szinte látom kor lá t j ának arabeszkje i t , lámpatest-oszlopain a szár-
nyukat ki ter jesztő vasmadaraka t 

P A P P ZOLTÁN 
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